Introduction
This document contains the second version of the Spanish tagset for the CRATER project. It has been extensively changed with respect to the first draft of the tagset, dated January 28 1 . The major motivations for changes are pointed out in section 2. For a more comprehensive exposition of the changes, refer to [Sánchez 1994] . Section 3 contains the tagset with an English description of each tag.
Design motivations
In its origins, this tagset was inspired by the English tagset used in the ET10/63 project, which, in turn, was derived from the one used by CLAWS [Garside et al. 1987] . The kind of information tackled by the English tagset was conveniently adapted to Spanish. Major morphosyntactic categories were contemplated, but also some syntactic and semantic distinctions beyond the level of morphosyntax were taken into account. For instance, semantic classes for temporal, measure or locative nouns have their own tags. The naming conventions of the English tagset, though, were modified as to produce mnemonic tags, as far as possible.
The first version contained a set of errors and inconsistencies that needed a correction. Other decisions had to be reviewed on the light of two major issues: the recommendations of both TEI and EAGLES on text annotation and the idea that the tagset was to be used by an automatic tagging system.
The objectives of CRATER include the development of a public domain POS tagger for Spanish and the production of a (sample) tagged corpus of over one million words. This goal will contribute to the creation of valuable corpus and linguistic resources for Spanish.
One of the major concerns of the computational linguistics community in the last years has been the reusability of resources of varied types. Consequently, in order to define the characteristics for future resources to be reusable, a set of initiatives and working groups has been set up to produce guidelines and recommendations aiming at the standardization of the type and form of the information to be included in these linguistic resources.
One of these groups is the Text Encoding Initiative. TEI produced a first draft of its Guidelines [TEI P1 1990] in 1990 and, since then, has delivered a set of draft documents related to the annotation of texts [Simons 1991] , [Langendoen & Fahmy 1991] , [TEI AI1W2 1991] , that will conform the relevant chapters of the second version of its guidelines, known as TEI P2.
Other working groups, like EAGLES (Expert Advisory Groups on Language Engineering Standards) , are also working on its own recommendations for morphosyntactic annotation. For the moment, only a draft document for sections 4.6 and 4.7 has been produced [Leech & Wilson 1994] .
Therefore, if linguistic resources for CRATER are to be considered reusable, it has to be guaranteed that they follow these recommendations -at least concerning the type of information to be included in the annotations, since the syntax can be produced with the appropriate mappings. This is particularly important if we consider that CRATER will create a POS tagger, which can potentially produce new resources for Spanish.
Thus, the tagset has been extended as to include (almost) all the feature specificacions proposed by TEI and/or EAGLES.
The other issue goes, somehow, in the opposite direction. If the goal is to produce an accurate tagged corpus by automatic means and taking into account only morphosyntax, then, the tagset must be devised in a way that allows the system to assign a given tag to a word in the corpus with a fair guarantee of success. This is particularly important in the case of open classes not included in the lexicon. Thus, former tags used to stress lexical properties of nouns like their ability to be masculine or feminine depending on their referent (amigo, amiga, friend) have been eliminated. They would be impossible to assign if not explicitly included in the lexicon. Besides, the distinction lies more in a lexicon view of morphosyntactic annotation [Leech & Wilson 1994, p. 10 ]. Other distinctions not treated already in the previous version of the tagset include homographs which could only be disambiguated taken into account a deep syntactic and/or semantic analysis of the structures they appear in. Some forms of the numeral uno (one) and the indefinite article are one the cases of homography collapsed in one tag. The pronoun se is other example.
Apart from these minor changes in the direction of restricting the tagset, no other limiting measures have been taken, although it is a common practice for projects using automatic tagging systems to pair down as much as possible the number of tags [Marcus & Santorini 1992] . On the contrary, the richness and wideness of the information considered has the consequence of producing various ambiguity classes. Nevertheless, these will be properly accounted for within the automatic tagging system with the aid of transition biases, a set of automata for validating or forbidding specific sequences of tags.
There is still one issue to be addressed -the correspondence between textwords and orthographic words as segmented by the tokenizer program. Nevertheless, this is not a problem that affects the tagset, since it should be possible, in principle, to tag textwords occurring in complex ortographic words with the corresponding tags or assign the correct tag to multiple ortographic words representing only one textword. The first mapping problem -the correspondence between more than one textword and one ortographic word-appears in portmanteau words and verbs with enclitic forms. While the former are included in the tagset with a tag on their own, there are no specific tags for the latter, since the number of verb and enclitic(s) combinations makes prohibitive the definition of special tags for them. This entails a certain inconsistency in their treatment, but the solution to be adopted, which depends primarily on the tagger, should be finally consistent.
The second problem -the correspondence between one textword and more than one ortographic word-will need also a solution that, again, depends on the software. 
